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Prawa autorskie 2023 © Silkn Beauty Ltd. Wszelkie prawa zastrzeżone.

Informacja prawna
Invention Works B.V. zastrzega sobie prawo do dokonywania zmian w produktach lub 
specyfikacjach w celu poprawy efektywności, bezpieczeństwa użytkowania lub zdolności 
produkcyjnych.

Informacje udostępnione przez Inventioin Works B.V. zostają uznane za poprawne i 
wiarygodne w dniu ich opublikowania. Jednak Invention Works B.V. nie ponosi odpowie-
dzialności za ich wykorzystanie. Invention Works B.V. nie przyznaje żadnej licencji dorozu-
mianej, wynikającej z patentu lub podlegającej przepisom rawa patentowego.

Żadnej z części niniejszego dokumentu nie wolno w żadnej formie lub elektronicznie czy 
mechanicznie kopiować lub przekazywać w jakichkolwiek celach bez wyraźnej pisemnej 
zgody Invention Works B.V.

Dane mogą zostać zmienione bez powiadomienia. Silkn Beauty Ltd. dysponuje patentami 
oraz zgłoszeniami patentowymi, znakami towarowymi, prawami autorskimi lub innymi 
prawami własności intelektualnej, które są przedmiotem tego dokumentu. Udostępnienie 
niniejszego dokumentu nie oznacza przekazania licencji na patenty, znaki towarowe, prawa 
autorskie lub inne prawa własności intelektualnej, o ile nie jest to wyraźnie uregulowane w 
formie pisemnej umowy przez Silkn Beauty Ltd. Dane techniczne mogą zostać zmienione 
bez powiadomienia.

Silk’n i logo Silk’n są zarejestrowanymi znakami towarowymi Silkn Beauty Ltd.

Invention Works B.V.
Galileïstraat17, 3029 AL  Rotterdam, Holandia
www.silkn.eu – info@silkn.eu
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1	 Zakres dostawy/części urządzenia
1 Powierzchnia użytkowa RF 8 Lampka kontrolna akumulatora/nasadki
2 Elektrody 9 Przycisk regulacji ( )
3 Diody LED (diody świecące) 10 Gniazdo ładowania
4 Lampy podczerwieni (IR) 11 Wtyczka sieciowa, 2×
5 Nasadka RF 12 Przycisk zwalniający
6 Nasadka EMS 13 Zasilacz
7 Wskaźnik poziomu energii, 4× 14 Gniazdo przyłączeniowe

2	 Informacje ogólne
2.1	 Czytanie instrukcji obsługi i przechowywanie jej

Niniejsza instrukcja obsługi jest integralną częścią urządzenia FaceTite 
MultiPlatform (zwanego dalej „produktem”). Zawiera ona ważne informacje 
potrzebne do rozpoczęcia użytkowania i obsługi. 
Przed rozpoczęciem użytkowania produktu należy dokładnie zapoznać się z 

instrukcją obsługi. Dotyczy to w szczególności instrukcji bezpieczeństwa. Nieprzestrzeganie 
zaleceń niniejszej instrukcji obsługi może doprowadzić do obrażeń lub uszkodzenia 
produktu. Instrukcja obsługi opiera się na normach i przepisach obowiązujących 
w Unii Europejskiej i Wielkiej Brytanii. Należy również przestrzegać wytycznych i 
przepisów krajowych. Prosimy zachować niniejszą instrukcję obsługi w celu późniejszego 
wykorzystania. Przekazując produkt osobie trzeciej, koniecznie należy dostarczyć niniejszą 
instrukcję obsługi.

2.2	 Objaśnienie symboli
Poniższe symbole i zwroty ostrzegawcze są używane w niniejszej instrukcji obsługi, na 
produkcie oraz na opakowaniu.

 OSTRZEŻENIE! 
Symbol/zwrot ostrzegawczy wskazujący na zagrożenie o średnim stopniu ryzyka, które – w 
przypadku jego zignorowania – może doprowadzić do poważnych obrażeń lub nawet do 
śmierci.

WSKAZÓWKA!
Zwrot ostrzegawczy ostrzegający przed możliwymi szkodami materialnymi.

Ten symbol ostrzegawczy przekazuje przydatne informacje dodatkowe na temat 
użytkowania.

Zapoznać się z instrukcją obsługi.

Deklaracja zgodności: Produkty oznaczone tym symbolem spełniają wszystkie 
właściwe przepisy wspólnotowe Europejskiego Obszaru Gospodarczego.

Ten symbol oznacza urządzenia elektryczne klasy ochrony II.
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OSTRZEŻENIE: Nie używać produktu w pobliżu wanien, pryszniców, 
umywalek lub innych pojemników napełnionych wodą.

Urządzenia oznaczone tym symbolem są przeznaczone jedynie do użytkowania 
w gospodarstwie domowym (w suchych pomieszczeniach).

Prąd stały.

Prąd przemienny.

Międzynarodowe oznaczenie sprawności wskazuje, że zasilanie spełnia wyma-
gania poziomu VI.

Produkty oznaczone tym symbolem mają dodatnią polaryzację. Można je 
podłączać tylko do produktów, które mają również dodatnią polaryzację.

Jeśli zasilacz jest uszkodzony lub jego styki są wygięte, należy zaprzestać jego uży-
wania i zutylizować go.

ta Temperatura otoczenia (zasilacz).

Znak kontrolny potwierdza, że produkt jest zgodny z normami krajowymi i 
międzynarodowymi.

3	 Bezpieczeństwo
3.1	 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Produkt został skonstruowany w celu poprawy wyglądu skóry, zapewnienia działania 
ujędrniającego, stymulacji tworzenia nowego kolagenu i wspierania redukcji widocznych 
zmarszczek. Przeznaczony jest wyłącznie do użytku prywatnego, a nie zastosowania 
komercyjnego. Produkt nie jest wyrobem medycznym i nie jest przeznaczony do leczenia 
schorzeń. Z produktu należy korzystać wyłącznie zgodnie z niniejszą instrukcją obsługi. 
Każdy inny sposób wykorzystania produktu uznaje się za niezgodny z przeznaczeniem i 
może doprowadzić do strat materialnych lub stanowić zagrożenie dla życia lub zdrowia. 
Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody lub obrażenia powstałe wskutek użyt-
kowania produktu w sposób nieprawidłowy lub niezgodny z jego przeznaczeniem.

3.2	 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
 OSTRZEŻENIE! RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM!

•	Produkt podłączać tylko wtedy, gdy napięcie sieciowe gniazda 
odpowiada danym na tabliczce znamionowej zasilacza.

•	Zasilacz podłączać wyłącznie do łatwo dostępnego gniazdka, 
aby w razie problemów można go było szybko odłączyć od sieci 
elektrycznej.

•	Dostarczony zasilacz wolno podłączać wyłącznie do produktu. Nie 
używać go do innych celów.
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•	Nie używać produktu i zasilacza, jeśli są uszkodzone lub wadliwe. 
Uszkodzone lub wadliwe części muszą zostać wymienione przez 
producenta lub serwis, aby uniknąć ryzyka.

•	Nie używać zasilacza, jeśli jego kabel lub wtyczka są uszkodzone, 
jeśli nie działa on prawidłowo lub jeśli został zanurzony w wodzie.

•	Nie otwierać obudowy, a naprawę zlecać specjalistom. W tym 
celu należy zwracać się do działu obsługi klienta. W przypadku 
naprawy przeprowadzonej we własnym zakresie, nieprawidłowego 
podłączenia lub nieodpowiedniej obsługi wyklucza się roszczenia 
gwarancyjne.

•	Do naprawy urządzenia wolno stosować tylko części odpowiadające 
jego pierwotnym danym. W produkcie znajdują się części elek-
tryczne i mechaniczne nieodzowne do bezpiecznego użytkowania.

•	Nie zanurzać zasilacza ani kabla sieciowego w wodzie lub innych 
cieczach.

•	Nie należy umieszczać produktu ani zasilacza w taki sposób, aby 
mogły wpaść do wanny lub umywalki. Nie są one wodoodporne.

•	Nie sięgać po produkt, jeśli wpadł do wody. Należy natychmiast 
odłączyć zasilanie, zanim produkt zostanie dotknięty. Jeśli produkt 
nie zostanie odłączony od źródła prądu, może to prowadzić do 
porażenia prądem.

•	Zawsze wyłączać produkt, gdy nie jest używany, w celu 
wyczyszczenia lub gdy wystąpiła usterka. Gdy produkt nie jest 
ładowany, należy zawsze odłączać zasilacz od sieci elektrycznej.

•	Nigdy nie dotykać produktu ani zasilacza wilgotnymi lub mokrymi 
rękami.

•	Nie wkładać żadnych przedmiotów do obudowy.
•	Nie odłączać zasilacza od gniazdka za kabel, lecz zawsze chwytać za 

sam zasilacz. Nigdy nie transportować, nie ciągnąć ani nie przenosić 
produktu za kabel.

•	Przechowywać produkt i zasilacz z dala od otwartego ognia i 
gorących powierzchni.

•	Kabel należy ułożyć w taki sposób, aby nie stwarzał ryzyka 
potknięcia.

•	Nie załamywać kabla ani nie owijać go wokół zasilacza. Nie układać 
kabla przez ostre krawędzie.

•	Produkt należy stosować wyłącznie w pomieszczeniach.
•	Produkt ładować w temperaturze od 10 do 35 °C.
•	Nie należy używać produktu z zewnętrznym wyłącznikiem 

czasowym lub oddzielnym systemem zdalnego sterowania.
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 OSTRZEŻENIE! RYZYKO ODNIESIENIA OBRAŻEŃ!
•	Produkt ani jego żadne komponenty nie mogą być używane 

przez następujące osoby: Dzieci, osoby dorosłe o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, czuciowych lub umysłowych, osoby bez 
doświadczenia lub wiedzy na temat bezpiecznego korzystania z 
produktu oraz osoby, które nie rozumieją zagrożeń związanych z 
korzystaniem z produktu.

•	Dzieci nie powinny bawić się produktem. Czyszczenie i konser-
wacja nie powinny być przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru.

•	Dzieci należy trzymać z dala od produktu i zasilacza.
•	Nie pozostawiać produktu bez nadzoru, gdy jest podłączony do 

gniazdka.
•	Należy dopilnować, aby dzieci nie bawiły się opakowaniem z 

tworzywa sztucznego. Mogłyby się podczas zabawy w nią zaplątać i 
udusić.

•	Należy używać wyłącznie akcesoriów dostarczonych wraz 
produktem.

•	W przypadku niewłaściwego użytkowania z akumulatora może 
wyciekać płyn – unikać kontaktu z nim. Ciecz wyciekająca z baterii 
może powodować podrażnienia lub oparzenia.

•	W przypadku kontaktu skóry, oczu lub błon śluzowych z płynem 
z baterii należy natychmiast przemyć i spłukać dotknięte obszary 
czystą wodą. W razie potrzeby proszę skonsultować się z lekarzem.

•	Baterii nie wolno demontować, zwierać ani wrzucać do ognia. 
Produkt zawiera niewymienny akumulator.

WSKAZÓWKA! NIEBEZPIECZEŃSTWO USZKODZENIA!
•	Umieścić produkt na łatwo dostępnej, równej, suchej, odpornej 

na wysoką temperaturę i wystarczająco stabilnej powierzchni. Nie 
umieszczać produktu na krawędzi powierzchni.

•	Produkt został opracowany i przetestowany zgodnie z wymogami 
częstotliwości radiowej. Mimo tego mogą wystąpić interferencje 
elektromagnetyczne lub inne zakłócenia. Zmiana lokalizacji 
produktu może pomóc wyeliminować zakłócenia.

•	Produkt, zasilacz i akcesoria należy trzymać z dala od gorących 
powierzchni.

•	Nigdy nie próbować czyścić produktu, zanurzając go w wodzie ani 
nie czyść go myjką parową.

•	Nie ładować urządzenia na lub w pobliżu potencjalnie łatwopalnych 
materiałów (np. materacy, koców lub drewna) lub w pobliżu cieczy.
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3.3	 Przeciwwskazania
PRODUKTU NIE MOGĄ UŻYWAĆ OSOBY, KTÓRE
•	noszą rozrusznik serca, wszczepiony defibrylator lub inny aktywny 

implant elektroniczny.
•	mają trudne do kontrolowania zaburzenia endokrynologiczne, takie 

jak cukrzyca lub problemy z tarczycą.
•	obecnie chorują lub chorowały na raka skóry, inny nowotwór lub 

mają znamiona przednowotworowe.
•	przeszły w ciągu ostatnich 3 miesięcy radioterapię lub 

chemioterapię lub obszary skóry mają potencjalnie złośliwe guzy.
•	 ich układ odpornościowy jest osłabiony z powodu chorób 

immunosupresyjnych, takich jak AIDS lub HIV, lub na skutek 
przyjmowania leków immunosupresyjnych.

•	 stosowały izotretynoinę (Accutane®) w ciągu ostatnich 6 miesięcy 
przed użyciem tego produktu.

•	mają choroby związane z nadwrażliwością na światło, takie jak 
porfiria, polimorficzna dermatoza świetlna (PLD), uczulenie na 
światło, toczeń itp.

•	 cierpią na epilepsję.
•	 są w ciąży lub karmią piersią.
NIE PODDAWAĆ ZABIEGOM OBSZARÓW, W KTÓRYCH
•	obecne są stałe implanty, takie jak metalowe płytki i śruby (wyjątek: 

implanty jamy ustnej), implanty silikonowe lub wstrzyknięte wypeł-
nienia lub toksyny.

•	występują miejscowe rany, egzema, wysypka, otwarte skaleczenia, 
otarcia, uszkodzenia skóry, łuszczyca itp. w miejscu stosowania 
produktu.

•	 skóra ropieje lub jest w stanie zapalnym lub w przeszłości występo-
wały blizny rozrostowe, problemy z gojeniem się ran lub wrażliwo-
ścią skóry.

•	 znajdują się kolczyki lub inne metalowe przedmioty (np. z tytanu).
•	w ciągu ostatnich 3 miesięcy przed użyciem produktu przeprowa-

dzono zabieg chirurgiczny.
Przed dalszym stosowaniem produktu należy skonsultować się z leka-
rzem, jeśli w ciągu pierwszych 48 godzin stosowania wystąpią nieocze-
kiwane działania niepożądane, takie jak swędzenie skóry.
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SKONSULTOWAĆ SIĘ Z LEKARZEM POWINNY OSOBY, 
KTÓRE
•	 cierpią na cerę naczynkową lub trądzik różowaty.
•	w obszarze, który ma być poddany zabiegowi, występowały w 

przeszłości choroby stymulowane ciepłem, takie jak opryszczka 
zwykła. W takim przypadku można nadal używać tego produktu po 
odpowiednim leczeniu profilaktycznym.

•	w ciągu ostatnich 6 miesięcy stosowały na skórę leki przepisane 
przez lekarza.

•	 cierpią na choroby skóry, blizny lub zaburzenia gojenia się ran.
•	mają inne problemy medyczne, które w opinii lekarza lub dermato-

loga wykluczają bezpieczne stosowanie tego produktu.

4	 Sprawdzenie produktu i zawartości opako-
wania

WSKAZÓWKA! NIEBEZPIECZEŃSTWO USZKODZENIA!
•	Nieostrożne otwieranie opakowania ostrym nożem lub innym 

ostrym przedmiotem może spowodować uszkodzenie produktu. 
Opakowanie należy otwierać bardzo ostrożnie.

1.	 Wyjąć produkt z opakowania.
2.	 Upewnić się, czy dostarczony produkt jest kompletny (patrz rys. A).
3.	 Sprawdzić, czy produkt lub jego poszczególne części nie są uszkodzone. W przypadku 

stwierdzenia uszkodzenia nie należy korzystać z produktu. Prosimy zwrócić się do 
działem obsługi klienta.

5	 Cechy produktu
5.1	 Różne nasadki
Produkt posiada powierzchnię użytkową RF 1 . Wspomaga odmładzanie skóry za 
pomocą połączenia technologii podczerwieni (IR), technologii światła LED i bipolarna 
energia o częstotliwości radiowej (RF).
W celu poprawy wyglądu skóry dołączone są następujące nasadki:
Nasadka RF 5 : to rozszerzenie powierzchni użytkowej RF nadaje się idealnie do 
skutecznego stosowania na większych obszarach (np. policzkach lub szyi). 
Nasadka EMS 6 : wykorzystuje mikroprąd do stymulacji ruchu mięśni, wspiera krążenie 
krwi i eliminuje obrzęki. Skrót EMS oznacza elektryczną stymulację mięśni. Nasadka służy 
do bardziej wydajnego stosowania na większych obszarach (np. policzki lub linia żuchwy).
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5.2	 Funkcje bezpieczeństwa
Produkt jest wyposażony w funkcje bezpieczeństwa, które chronią skórę przed 
nadmiernym nagrzaniem.
Czujnik temperatury i regulator ciepła: czujnik temperatury wykrywa tempera-
turę skóry. Regulator ciepła dba o to, aby – w zależności od wybranego poziomu energii 
(1–4, między 40 a 43 °C) – energia RF nie była automatycznie dostarczana do momentu, 
aż skóra ostygnie na tyle, aby energia mogła być ponownie dostarczana. Chroni to skórę 
przed nadmiernym nagrzaniem.
Czujnik ruchu: dba o to, aby energia RF była emitowana tylko wtedy, gdy produkt jest 
przesuwany po skórze.
Automatyczne wyłączanie: produkt wyłącza się automatycznie po 15 minutach użyt-
kowania z nasadką lub bez niej.

6	 Ładowanie 
WSKAZÓWKA! NIEBEZPIECZEŃSTWO USZKODZENIA!
•	Nie ładować urządzenia na lub w pobliżu potencjalnie łatwopalnych 

materiałów (np. materacy, koców lub drewna) lub w pobliżu cieczy.
•	 Należy w pełni naładować produkt przed pierwszym użyciem i gdy poziom 

naładowania baterii jest niski.
•	 Gdy poziom naładowania akumulatora jest niski, lampka kontrolna akumulatora/

nasadki świeci podczas pracy na pomarańczowo. Naładować produkt.
•	 Jeśli produkt jest przechowywany przez dłuższy czas, należy sprawdzać poziom 

naładowania baterii i regularnie ładować produkt.
•	 Produkt może być również użytkowany za pośrednictwem zasilacza sieciowego 

podłączonego do sieci elektrycznej. 
1.	 Podłączyć gniazdo przyłączeniowe 14  zasilacza 13  do gniazda ładowania 10  produktu.
2.	 Podłączyć odpowiednią wtyczkę sieciową 11  (2 lub 3 bolce) do zasilacza.

W celu instalacji należy włożyć wtyczkę sieciową do zasilacza i obrócić ją w kierunku 
symbolu blokady ( ) tak, aby się zablokowała.
W celu odłączenia należy nacisnąć i przytrzymać przycisk zwalniający 12  i obrócić 
wtyczkę sieciową w kierunku symbolu odblokowania ( ) tak, aby można ją było odłą-
czyć od zasilacza. 

3.	 Podłączyć zasilacz do gniazda zasilania.
Proces ładowania rozpocznie się automatycznie. Lampka kontrolna akumulatora/ 
nasadki 8  miga na pomarańczowo podczas ładowania i świeci na zielono, gdy łado-
wanie jest zakończone.

4.	 Po zakończeniu ładowania należy odłączyć zasilacz od sieci elektrycznej i odłączyć 
gniazdo przyłączeniowe od gniazda ładowania produktu.

7	 Obsługa
•	 Przed pierwszym użyciem należy wyczyścić wszystkie części produktu zgodnie z 

opisem w rozdziale „Czyszczenie”.
•	 Przed użyciem należy przeczytać rozdział „Zalecenia dotyczące użytkowania 

produktu”.
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7.1	 Przygotowanie
1.	 Przed użyciem produktu należy go w pełni naładować (patrz rozdział „Ładowanie”).

Produkt można również użytkować za pośrednictwem zasilacza 13  podłączonego do 
sieci elektrycznej.

2.	 W razie potrzeby założyć nasadkę RF 5  lub nasadkę EMS 6  do powierzchni użyt-
kowej RF 1 .
Użyć nasadki RF, aby skuteczniej stosować produkt na większych obszarach (np. policz-
kach lub szyi).
Użyć nasadki EMS, aby stymulować mięśnie za pomocą mikroprądu.
Aby zamocować wybraną nasadkę, lekko docisnąć ją do powierzchni użytkowej RF tak, 
aby się zablokowała (patrz rys. B). Upewnić się, że trójkątne oznaczenie z tyłu nasadki 
jest skierowane w górę.
Aby zdjąć nasadkę, należy ją delikatnie pociągnąć, aż odłączy się od powierzchni użyt-
kowej RF.

3.	 Skóra musi być czysta i sucha. Upewnić się, że zdjęto całą biżuterię.
4.	 Nałożyć cienką warstwę żelu na bazie wody na powierzchnię użytkową produktu lub 

nasadki.
Żel na bazie wody zapewnia przewodnictwo i ułatwia przesuwanie produktu po skórze. 
W celu optymalnego, bezpiecznego i wydajnego korzystania z produktu zalecamy 
stosowanie żelu Silk'n Slider.

7.2	 Użytkowanie produktu bez nasadki (do 
mniejszych obszarów)

1.	 Nacisnąć i przytrzymać przycisk regulacji ( ) 9 , aby włączyć produkt. 
Produkt pracuje na poziomie energii 1. Lampka kontrolna pierwszego wskaźnika 
poziomu energii 7  zaświeci. 

2.	 Przytrzymać produkt przy skórze i przesuwać go po niej delikatnymi ruchami przypomi-
nającymi masaż. 
Zwrócić uwagę na to, aby elektrody 2  miały styczność ze skórą. 
Włączone są również diody LED 3  i lampy podczerwieni (IR) 4 .

3.	 W razie potrzeby nacisnąć ponownie przycisk regulacji ( ), aby zmienić poziom energii.
Podczas zmiany poziomu energii produkt nie może mieć kontaktu ze skórą. 
Produkt przechodzi kolejno przez różne poziomy energii (1–4). Świecą przy tym 
odpowiednie lampki kontrolne poziomu energii. Jeśli urządzenie pracuje na poziomie 
energii 4 i ponownie zostanie wciśnięty przycisk regulacji ( ), produkt przełączy się z 
powrotem na poziom energii 1. 
Jak będzie można zauważyć, przy wyższych poziomach energii wzrasta również tempe-
ratura. Podczas stosowania skóra może być lekko zaczerwieniona. Jest to całkowicie 
normalne i nie stanowi powodu do niepokoju.
Przy najwyższym poziomie energii uzyskuje się najlepsze rezultaty. Ważne jest jednak, 
aby stosowanie z wybranym poziomem energii było przyjemne dla użytkownika. Gdyby 
tak nie było, należy wybrać niższy poziom energii. 

4.	 Należy zadbać o to, aby podczas stosowania na powierzchni użytkowej lub na nasadce 
zawsze znajdowała się wystarczająca ilość żelu.

5.	 Stosować produkt na małych obszarach (np. fałdy nosowo-wargowe lub między 
brwiami) każdorazowo przez co najmniej 3 minuty.
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Nie należy trzymać przy tym produktu tylko w jednym miejscu na skórze. Zawsze prze-
suwać go po całym obszarze. Zapobiega to nadmiernemu nagrzewaniu się skóry i innym 
potencjalnym skutkom ubocznym.

7.3	 Używanie produktu z nasadką RF (do większych 
powierzchni)

1.	 Nacisnąć i przytrzymać przycisk regulacji ( ) 9 , aby włączyć produkt. 
Produkt pracuje na poziomie energii 1. Lampka kontrolna pierwszego wskaźnika 
poziomu energii 7  zaświeci. 
Lampka kontrolna akumulatora/nasadki 8  świeci na zielono podczas użytkowania, 
wskazując, że nasadka została prawidłowo zamontowana. Jeśli nasadka nie została prawi-
dłowo zamontowana, lampka kontrolna miga na zielono. W takim przypadku należy 
prawidłowo założyć nasadkę. 

2.	 Przytrzymać produkt przy skórze i przesuwać go po niej delikatnymi ruchami przypo-
minającymi masaż. Zwrócić uwagę na to, aby elektrody 2  miały styczność ze skórą. 
Włączone są również diody LED 3  i lampy podczerwieni (IR) 4 .

3.	 Używać produktu tak, jak opisano w krokach 3 i 4 w rozdziale 7.2.
4.	 Stosować produkt na większych obszarach (np. policzki lub szyja) przez co najmniej  

5 minut.
Nie należy trzymać przy tym produktu tylko w jednym miejscu na skórze. Zawsze prze-
suwać go po całym obszarze. Zapobiega to nadmiernemu nagrzewaniu się skóry i innym 
potencjalnym skutkom ubocznym.

7.4	 Używanie produktu z nasadką EMS
1.	 W punkcie 1 w rozdziale 7.3 znajdują się informacje, jak upewnić się, że nasadka EMS 

została prawidłowo założona.
2.	 Przytrzymać produkt przy skórze i przesuwać go po niej liniowymi ruchami. Zwrócić 

uwagę na to, aby elektrody 2  miały styczność ze skórą. 
Diody LED 3  i lampy podczerwieni (IR) 4  nie działają, gdy używana jest nasadka 
EMS.

3.	 W razie potrzeby nacisnąć ponownie przycisk regulacji ( ) 9 , aby zmienić poziom 
energii. 
Podczas zmiany poziomu energii produkt nie może mieć kontaktu ze skórą. 
Produkt przechodzi kolejno przez różne poziomy energii (1–4). Świecą przy tym 
odpowiednie lampki kontrolne poziomu energii. Jeśli urządzenie pracuje na poziomie 
energii 4 i ponownie zostanie wciśnięty przycisk regulacji ( ), produkt przełączy się z 
powrotem na poziom energii 1. 
Zauważalne będzie, jak lekkie impulsy elektryczne powodują skurcze mięśni twarzy.
Przy najwyższym poziomie energii uzyskuje się najlepsze rezultaty. Ważne jest jednak, 
aby stosowanie z wybranym poziomem energii było przyjemne dla użytkownika. Gdyby 
tak nie było, należy wybrać niższy poziom energii. 

4.	 Należy zadbać o to, aby podczas stosowania na nasadce zawsze znajdowała się 
wystarczająca ilość żelu.

5.	 Stosować produkt na większych obszarach (np. policzki lub szczęka) przez co najmniej  
5 minut.
Nie należy trzymać przy tym produktu tylko w jednym miejscu na skórze. Zawsze prze-
suwać go po całym obszarze.
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7.5	 Po użyciu
1.	 Po użyciu nacisnąć i przytrzymać przycisk regulacji ( ) 9 , aby wyłączyć produkt.

Jeśli jest podłączony, należy odłączyć zasilacz 13  od sieci elektrycznej.
2.	 Usunąć ze skóry ewentualne pozostałości żelu na bazie wody. Następnie spłukać skórę 

letnią wodą. 
3.	 Osuszyć skórę ręcznikiem i nałożyć krem do twarzy, aby ukoić i nawilżyć skórę. 
4.	 Po użyciu należy dokładnie wyczyścić produkt (patrz rozdział „Czyszczenie”).

8	 Zalecenia dotyczące użytkowania produktu
8.1	 Zakres zastosowania

 OSTRZEŻENIE! RYZYKO ODNIESIENIA OBRAŻEŃ!
•	Nie należy patrzeć bezpośrednio w światło emitowane przez 

produkt. Podczas stosowania produktu w okolicy oczu należy 
zamknąć oczy. 

Obszar Cel
Czoło (w tym obszar między brwiami) Redukcja zmarszczek
Lewy i prawy policzek (w tym okolice oczu, 
ale bez powiek)

Redukcja zmarszczek i zwiększenie 
objętości

Szyja Redukcja zmarszczek na szyi

8.2	 Czego można oczekiwać podczas i po użyciu
•	 Ze względu na energię RF występuje zauważalne rozgrzanie. 
•	 Podczas korzystania z nasadki EMS 6  odczuwalne jest lekkie mrowienie spowodo-

wane prądem elektrycznym.
•	 Po użyciu może wystąpić lekkie zaczerwienienie lub obrzęk. Powinny one zniknąć w 

ciągu kilku godzin lub maksymalnie w ciągu jednego dnia.

8.3	 Harmonogram stosowania
•	 Zawsze rozpoczynać stosowanie na poziomie energii 1 i stopniowo zwiększać poziom 

energii, jeśli stosowanie jest nadal odczuwane jako przyjemne.
•	 Stosować produkt na większych obszarach (np. policzki lub szyja) przez co najmniej 

5 minut jednorazowo lub na mniejszych obszarach (np. fałdy nosowo-wargowe lub 
między brwiami) przez co najmniej 3 minuty jednorazowo.

•	 Produkt należy stosować dwa razy w tygodniu przez 10 tygodni. Pierwsze widoczne 
rezultaty pojawiają się po 5 tygodniach lub 10 sesjach.

•	 Następnie stosować produkt raz na 2 tygodnie, aby utrzymać rezultaty.
•	 Aby rezultaty były trwałe, ważne jest regularne stosowanie produktu.
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8.4	 Możliwe skutki uboczne
Aby uniknąć skutków ubocznych, należy zawsze postępować zgodnie z instrukcjami i 
przestrzegać wszystkich ostrzeżeń i przeciwwskazań. Zasięgnąć porady lekarza w przy-
padku utrzymującego się dyskomfortu, takiego jak ból, zaczerwienienie, obrzęk lub uczucie 
pieczenia itp.
Następujące działania niepożądane są wprawdzie rzadkie, ale mogą jednak wystąpić:
•	 Nadmierny obrzęk (opuchlizna) i rumień (zaczerwienienie): Jeśli do tego dojdzie, 

należy chłodzić dotknięty obszar zimną, wilgotną szmatką przez co najmniej 10 minut, a 
następnie nałożyć krem przeciw oparzeniom. Objawy powinny ustąpić w ciągu kilku dni.

•	 Rozszerzenie powierzchownych naczyń włosowatych: Może to spowodować tymcza-
sowe zaczerwienienie, utrzymujące się przez kilka dni. Niektóre naczynia włosowate 
mogą również mieć czerwone plamki, które z czasem powinny ustąpić. W przypadku 
ich wystąpienia należy natychmiast schłodzić dotknięte obszary zimną wodą.

9	 Czyszczenie
 OSTRZEŻENIE! RYZYKO ODNIESIENIA OBRAŻEŃ!

•	Przed przystąpieniem do czyszczenia produktu należy zawsze odłą-
czyć zasilacz od sieci elektrycznej.

WSKAZÓWKA! NIEBEZPIECZEŃSTWO USZKODZENIA!
•	Nigdy nie zanurzać produktu w wodzie ani innych cieczach. 

Upewnić się, że do obudowy nie przedostała się woda ani inne 
ciecze.

•	Nie stosować żadnych agresywnych środków czyszczących, szczotek 
ze szczeciną metalową lub nylonową, ani ostrych przedmiotów do 
czyszczenia lub przedmiotów wykonanych z metalu, takich jak noże, 
twarde szpachle itp.

1.	 Wyczyścić produkt wilgotną ściereczką. Upewnić się, że produkt jest wolny od pozosta-
łości żelu na bazie wody.

2.	 Dokładnie osuszyć produkt czystą, suchą i miękką ściereczką.

10	 Przechowywanie
Do przechowywania produktu wszystkie części powinny być zupełnie suche.
•	 Produkt należy przechowywać w czystym i suchym miejscu, z dala od źródeł ciepła i 

bezpośredniego światła słonecznego. 
•	 Produkt należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
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11	 Rozwiązywanie problemów
Problemy mogą być spowodowane nieznacznymi usterkami, które można samodzielnie 
usunąć. W tym celu należy przestrzegać instrukcji z poniższej tabeli. Jeśli problem nie 
zostanie w ten sposób rozwiązany, należy zwrócić się do Działu Obsługi Klienta. Nie wolno 
samodzielnie naprawiać produktu.
Usterka Możliwa przyczyna i rozwiązanie
Produkt nie działa. •	 Upewnić się, że ani sam produkt, ani zasilacz nie są 

uszkodzone i że zasilacz 13  jest prawidłowo podłączony 
do gniazda.

•	 Upewnić się, że produkt jest wystarczająco naładowany, 
jeśli nie jest użytkowany z zasilaczem.

Podczas użytkowania nie 
są odczuwalne ciepło ani 
mikroprąd.

•	 Zwrócić uwagę na to, aby elektrody 2  miały styczność 
ze skórą.

Nasadka 5 / 6  nie działa. •	 Upewnić się, że nasadka została prawidłowo założona na 
produkt. Gdy nasadka jest prawidłowo założona, lampka 
kontrolna akumulatora/nasadki 8  świeci na zielono.

Podczas użytkowania miga 
co najmniej jedna lampka 
kontrolna.

•	 Wystąpił błąd podczas użytkowania. Wyłączyć i z 
powrotem włączyć produkt.

12	 Dane techniczne
12.1	Informacje ogólne	
Model: H2501
Napięcie znamionowe: 12 V 
Pojemność akumulatora: 4 000 mAh, litowy
Typ akumulatora: 1× 4 000 mAh, litowy (przeznaczony do 

ponownego ładowania)
Technologia: Home TighteningTM

Diody LED (długość fali): 630 nm ± 20 nm
IR (długość fali): 780 nm ± 20 nm
RF 

Maks. moc wyjściowa: 20 W
Częstotliwość wyjściowa jednostki głównej: 1 MHz ± 30 %
Częstotliwość wyjściowa nasadki RF: 1 MHz ± 30 %

Impuls (nasadka EMS)
Częstotliwość: 100 Hz ± 10 % (tryb Lift);  

2 Hz ± 10 % (tryb Slap) 
Maks. napięcie: 10 W

Warunki transportu/przechowywania
Temperatura: -40 do +70 °C
Wilgotność względna: 10–90 %
Ciśnienie atmosferyczne: 500–1 060 hPa
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Warunki pracy
Temperatura: 10 do 35 °C
Wilgotność względna: 30–75 %
Ciśnienie atmosferyczne: 700–1 060 hPa

Waga
Jednostka główna: 210 g
Nasadka RF: 45 g
Nasadka EMS: 55 g

Wymiary (dł. × szer. × wys.)
Jednostka główna: 175 × 56 × 45 mm
Jednostka główna + nasadka RF: 189 × 71 × 61 mm
Jednostka główna + nasadka EMS: 189 × 71 × 66 mm

12.2		 Zasilacz	
Numer modelu: DZ024CHL120200H
Wejście: 100–240 V~, 50/60 Hz, 0,8 A 
Wyjście: 12,0 V DC; 2,0 A; 24,0 W
Klasa ochrony: II

Opublikowane dane Wartość i dokładność Jednostka
Nazwa lub marka producenta, 
numer rejestru handlowego i adres:

Guangdong Keerda Electronics Co., 
Ltd 
440681000450656, 
Shilong Intensive Industrial Park, 
Lunjiao Shunde District, Foshan, 
Guangdong, Chiny 

Napięcie wejściowe: 100–240 V

Częstotliwość prądu
przemiennego:

 
50/60

 
Hz

Prąd wejściowy: 0,8 A

Napięcie wyjściowe: 12,0 V

Prąd wyjściowy: 2,0 A

Moc wyjściowa: 24,0 W

Średni stopień sprawności podczas 
pracy:

 
86,2

 
%

Stopień sprawności przy niskim 
obciążeniu (10 %):

 
76,8

 
%

Zużycie prądu przy obciążeniu 
zerowym:

 
0,1

 
W
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13	 Utylizacja
13.1	Utylizacja opakowania

Opakowanie należy wyrzucić do odpowiedniego kontenera na odpady. Tekturę 
i karton należy zutylizować razem z makulaturą, folię razem z tworzywem 
sztucznym.

13.2	Utylizacja produktu
(Dotyczy Unii Europejskiej i innych państw europejskich, posiadających systemy do 
segregacji surowców wtórnych)

Zużytych urządzeń nie wolno wyrzucać do śmieci razem z odpa-
dami domowymi! 
Jeśli produkt nie może być już dłużej używane, należy zutylizować je 
zgodnie z przepisami obowiązującymi w danym regionie lub kraju. 
W ten sposób zapewnia się profesjonalną utylizację starych urządzeń i unika 
negatywnego wpływu na środowisko naturalne. Dlatego urządzenia elektryczne 
są oznaczone przedstawionym symbolem.

Baterii i akumulatorów nie można wyrzucać do śmieci razem z odpadami 
domowymi!

Użytkownik końcowy jest ustawowo zobowiązany do przekazania wszystkich 
baterii i akumulatorów – niezależnie od tego, czy zawierają one substancje 
niebezpieczne*, czy nie – do punktu zbiórki w gminie lub do sprzedawcy, aby 
można je było zutylizować w sposób przyjazny dla środowiska. 
Należy oddać kompletny produkt (w tym akumulator) do punktu zbiórki i 

upewnić się, że akumulator jest rozładowany!
* oznaczono za pomocą: Cd = kadm, Hg = rtęć, Pb = ołów

14	 Informacje gwarancyjne
Ten produkt jest objęty 2-letnią gwarancją zgodnie z regulacjami i przepisami europejskimi. 
Zakres gwarancji tego produktu jest ograniczony do usterek technicznych spowodowanych 
wadliwym procesem produkcji. W przypadku chęci wniesienia roszczenia z tytułu gwarancji 
należy zasięgnąć wskazówek w naszym Dziale Obsługi Klienta. Być może problem może 
być rozwiązany bez odsyłania produktu do sklepu czy Centrum Serwisowego. Nasz Dział  
Obsługi Klienta zawsze chętnie służy pomocą!

15	 Obsługa klienta
Dalsze informacje o produktach Silk’n dostępne są na stronie regionalnej Silk’n: www.silkn.eu. 
Jeśli urządzenie jest uszkodzone lub wadliwe, potrzebna jest naprawa lub nasza pomoc, 
prosimy zwrócić się do najbliższego Centrum Serwisowego Silk’n. Ten podręcznik użyt-
kownika można pobrać również ze strony www.silkn.eu w formacie PDF.

Numer Serwisu: +31(0)180-330550
E-mail: info@silkn.eu
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Manufacturer 
Silkn Beauty Ltd.  
Alon Ha-Tavor 15 
Caesarea, 3079516  
Israel

© 2023 Silkn Beauty Ltd. All rights reserved. Silk’n and the 
Silk’n logo are registered trademarks of Silkn Beauty Ltd.

Distributor 
Invention Works B.V. 
Galileïstraat 17 
3029 AL Rotterdam 
The Netherlands

UK Representative  
Silk’n UK Ltd. 
2nd Floor, De Burgh House, Market Road 
Wickford, Essex, SS12 0FD 
United Kingdom
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